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Preddverje Evrope

ODb tretji obletnici ruskega napada je dvodnevno sre¢anje
z ukrajinsko kulturo v veliki dvorani Slovenske matice

poudarilo evropskost Ukrajine

N

e kar nekaj ¢asa se prijate-
leice in prijatelji napadene

Ukrajine, ki njen boj sicer v
glavnem spremljamo iz udobnih
domacih naslanjacev, spragu-
jemo, kako po treh letih vojne
ohranjati 3irSe zanimanije za
dogajanje tam daleé na vzhodu.

Drugo leto zapored je pad-

la odlo¢itev, da na Ukrajino
opozorimo na tisti fronti, kjer
je agresija Putinovega rezima
najbolj zgresila svoj cil;j. Sloven-
ski prostor je morda znaéilen
primer okolja, v katerem je bila
glede samostojnosti ukrajinske
kulture in ukrajinskega jezika
Se v bliZnji preteklosti razsirjena
precejSnja negotovost. Lomaste-
nje Putinovih jo je odpravilo. Zdaj
se je treba zelo potruditi, ¢e hoce
kdo ukrajinsko in rusko kulturo
zmetati v isti kos. In upam si reéi,
da bi ukrajinsko knjizevnost, tudi
ukrajinsko glasbo, likovno umet-
nost in zgodovino brez poskusa
njihovega uni¢enja pred nagimi
o¢mi danes poznali veliko slabze.

Kulturniki strnili vrste vbran
ukrajinski suverenosti

Na Slovenski matici so se pod
skupnim naslovom Preddverje
Evrope dva dni zapored, 24. in 25.
februarja, oblikovali kamencki
v mozaiku tega poznavanja. Za
uspesno izvedbo so vrste strnili
Slovenska matica, Drustvo slo-
venskih knjiZevnih prevajalcev,
Slovenski center PEN in lani us-
tanovljeno Slovensko-ukrajinsko
kulturno in akademsko drustvo
Slava. Prvi dan je bil v znameniju
razmislekov ukrajinske germa-
nistke Marije Ivanicke, rojene v
Cernivcih v Bukovini, ki je bila
neko¢ del Habsburske monarhije.
V pogovoru s klasi¢nim filologom

Cebele. Andreja Kalc je spregovo-
rila o knjigi kratkih zgodb znane
ukrajinske pesnice in pisateljice
Katerine Kalitko z naslovom
Dezela izgubljenih ali Male strasljive
pravifice, v kateri je precej fanta-
zijskih in pravlji¢nih elementov,
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ODLOMKEIZ PREDSTAVLENIH DELJEBRALA NATASA KONC LOREN-
ZUTTL./SLOVENSKA MATICA

Markom Mariné¢iéem, predsedni-
kom omenjenega drustva Slava,
je izpostavila prevajanje ukrajin-
skih literarnih besedil v nem3gi-
no v nekdanji Nemski demokra-
ti¢ni republiki. Pokazala je, kako
so se prevajalci trudili izpostaviti
domnevno bliZzino med Rusi in
Ukrajinci celo pri Tarasu Sevéen-
ku, »ukrajinskem PreSernue, ki
bi se ob tem verjetno obra¢al v
grobu.

Tudilani Stevilni slovenski
prevodiiz ukrajingéine

Drugi, torkov vecer je bil bolj
slovensko obarvan. Organizatoriji
so Zeleli predstaviti prevode iz
ukrajins¢ine v slovenséino, ki
soiz3li leta 2024. Izkazalo se je,
da je bila bera enako kot v dveh
prejsnjih letih bogata. Preva-
jalka Lijana Dejak je govorila o
romanu Andreja Kurkova Sive
cebele. Kurkov je zanimiva in v
Sloveniji nikakor ne neznana
literarna osebnost. Rodil se je v
Rusiji, njegov materni jezik je
rusfina. Vendar Zivi v Ukrajini in
se ima za ukrajinskega pisatelja.
Dejakova je prebrala odlomek
iz romana, ki se dogaja pred
nekaj leti v Donedkemn bazenu in
na okupiranem Krimu, kamor
glavni junak éebelar odpelje svoje

kakor kaze Ze podnaslov. Preva-
jalka Janja Vollmaier Lubej, ki

je tudi vodila literarni vecer, se

je najprej ustavila ob romanu
Serhija Zadana Internat. Slednjega
sta prevedla skupaj s PrimoZem
Lubejem, lektorjem za slovenséi-
no na univerzi v Lvivu.

Navdihujoca Zivost napadene
kulture

Janja in Primoz sta slovensko
prevodno literaturo obogatila §e z
romanom Tanje Maljar¢uk Bio-
grafija nakljucnega cudesa. Zadnje
predstavljeno besedilo pa so bile
Ukrajinske vinjete izpod peresa
slovenskega profesorja Mitje
Velikonje. Avtorje v njih strnil
svoje vtise z obiskov v Ukrajini,
zaznamovani z vojno. Odlomke iz
njegovega dela in iz prej omenje-
nih romanov je prebirala pisate-
ljica Nata$a Konc Lorenzutti, ki
je izjemno prispevala k organi-
zaciji obeh dogodkov. Ukrajinsko
vzdusje so v torkovem vederu
dodale ukrajinske studentke
na izmenjavi v Ljubljani Olena
Cimbal, Sofija Cornej in Jeva
Cemodanova z glasbenimi vlozki.
Vsekakor smo lahko na Slovenski
matici doZiveli izjemno Zivost
napadene kulture.
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Inventar fonda SAL 2

Spisi, namenjeni $kofijski pisarni

V zbirki Prirocniki je Nadskofij-
ski arhiv Ljubljana izdal knjigo
Skofijski arhiv Ljubljana, inventar
fonda $AL 2, drugi del, fasc.
20-45, avtorice Julijane Visog-
nik. Leta 2015 so izdali prvi del
inventarja k fondu SAL 2. Zajel
je vsebino prvih 19 fasciklov,
Casovno gledano od 1742 do 1781.
Drugi del obsega le nekaj let:

od 1782 do 1788, a to pomeni 25
fasciklov. Meja med prvim in

Drago Jancar

drugim delom
inventarja se
je postavila pri
letu 1782, takrat |
so namrec za-
Celi z regulacijo
Zupnij, torej s
spreminjanjem
njihovih meja.
SAL 2 obsega
spise, namenjene $kofijski pisar-
ni od drzavnih organov.

O kulturnih, eti¢nih in politi*nih vpraganjih

Slovenska
matica je v
zbirki Knezo-
va knjiZnica
izdala knjigo
esejevin dru-
gih zapisov
Draga Jancar-
ja z naslovom
Zakaj pisati.
Gre za zbirko
esejev o kulturnih, etiénih in v
najdirSem smislu tudi politicnih

Pesniski Dvor

vpraSanjih naSega Casa, ki jih

je avtor pisal v zadnjih nekaj
letih. Uvodni esej (Najbolj strasna
zgodba), ki se naslanja na Gogo-
lievo povest z istim naslovom,

je napisal nekaj dni po napadu
na Ukrajino, ko je isto¢asno v
Kijevu izSel tudi prevod njegove-
ga »vojnega« romana In ljubezen
tudi. Zaradi ruskega napada pre-
vod knjige ni doZivel predstavi-
tve, obleZal je v skladiséu, morda
so knjige unicene.

Roman Toneta Partlji¢a o vinogradnigki druZini Gornik

Pesniski Dvor (zaloZba
Beletrina) je zgodo-
vinski roman Toneta
Partlji¢a o vinogra-
dniski druZini Gornik
v turbulentnem in
kriznem Casu, ko se je
pripravljalo na drugo
svetovno vojno. Zgodba
se odvije konec tride-
setih letih 20. stoletja, v éasu
vojne, taboris¢ in povojne stiske.
V zaselku Pesniski Dvor ob reki

Pesnici med Mariborom
in Lenartom Zivi mo-
gocna vinogradniska
druzina Gornik. Pisatelj
je pod drobnogled vzel
njihovo zgodbo, vzpon
in povojni propad. Zlasti
M gajezanimal odnos med
4 ocetom Stefanom, slav-
nim pridelovalcem vina,
in sinom Slavkom, ki ga ni »po-
klicala« zemlja, ampak pisanivse.2
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